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KOT'HITUBHO-IIPAT'MATHYHI OCOBJINBOCTI B)KUBAHHS CJIIB-CUMBOJIIB, 11O
MNO3HAYAIKOTH KOHIEIIT «<BATATCTBO» Y ®OJIBKJIOPHOMY JUCKYPCI

YV cmammi pobumvca cnpoba  O0ocniodceHHA — KOZHIMUBHO-NPASMAMUYHUX — OCOOAUBOCHIEU  KOHYenmy
«bazamcmeoy. Teopemuuni nonodxcenHa cmammi IIOCMPYIOMbCA HA  NPUKIAOl  aHAni3y CRi6-CUMBONIB, WO
@ynxyionyioms y ponvkaopHomy ouckypci. Moodemoemvcs KoeHIMUSHA CMpYKMypa Kowyenmy «0bazamcmeoy ma
00CHIOAHCYIOMbCA HAYIOHATLHO-CReYUPIuNT pucy MOGHOI npe3eHmayii 3a3Ha4eno2o KOHyenmsy.

Kniouosi cnosa: xonyenmocghepa, gpetim, Konyenm, KOSHIMUSHUL AHANI3, CI080-CUMBO., PONbKIOPHUL OUCKYPC,
HayioHanvHa cneyugixa.

Kineup XX — mouatoxk XXI cropiuys 03HaAMEHOBAaHO PI3KUM MiJBHUIICHHSM 3aI[IKaBJICHOCTI KOT'HITUBHOIO
miHrBicTHKO0. HayKkoBi IOCHIIKCHHS, NPHUCBAYCHI NMUTAHHAM BHBYCHHS B3a€MO3B'I3KY 1 B3a€MOBIUINBY MOBH,
MUCIICHHS, CBIIOMOCTI i KyJIBTYpH Ha CHOTOJIHI MEPEKHMBAIOTH IEPiof] aKTUBHOTO PO3KBITY. KOTHITHBHMIA MiAXin IO
BUBYCHHSA MOBH Ja€ MOJIMBICTH ITOJMUBUTUCS Ha BUKOPHCTAHHS MOBH HE TINBKH SIK Ha BiIOOpa)KCHHS BHYTPILIHBOTO
CBITY JIFOIMHM, aJe i Ha Te, IK MOBa JTO3BOJIAE Mi3HATH 30BHIMIHIN CBIT 3a JOITOMOTOIO CBiTOMOCTI mroanHu. KorHITHBHI
IOCTIKCHHS CIIPSIMOBAaHI Ha Mi3HAHHS YHIBEpCANLHOTO JOCBimy, 3a(ikCOBaHOTO B KYJIbTYpHIH mam'sTi Hapoxy, i
CIPUAIOTH NIHOOKOMY PO3YMIHHIO HAllIOHAIBHOI'O MEHTAJIITETY, HOrO I[IHHOCTEH 1 MPIOPUTETIB.

Crhin 3a3HaYUTH TaKOX 3POCTAIOUYMIl IHTEpeCc JIHTBICTIB O BHBYCHHS MOBHOI KOHIIENITyawi3arii
COIIIOKYJIBTYPHUX pealtiii 1 comianbHo mapkoBanux sieuil (B.M. lamommuikos, B.1. Illaxoscekuii, O.b. SIkoBieBa,
I1.C. Bosomms, O.I1. €Epmakosa), 10 IKuX, i1y4u 3a B.A. MacioBoro, MU BITHOCHMO i cJ10Ba-CUMBOJIA. MOBHI 3aco0u,
IO PENpPE3eHTYIOTh KOHIENT «0araTcTBo», Ha/llIeH! HAllIOHALHOIO CIIEHU(IKO0, KA HaHsACKpaBille PO3KPUBAETHCS B
MOPIBHSHHI OZHIE] MOBU 3 IHIIMMH iHO3eMHMMH MoBaMu. Came BHIUJICHHS I[bOTO HAlliOHAIFHOTO KOMIIOHEHTY W
3YMOBIIIOE aKTYaJIBHICTh 1aHOI CTATTi.

Merto10 CTaTTi BUCTYHa€ BUBUYEHHS 3MICTY KOHIIECTITY «0araTcTBO» B aHTIIIHCHKIH, ITaNiHChKiH, pOCIHCHKIH Ta
YKpaiHCBKif MOBHUX CBIJIOMOCTSX 1 BU3HAYCHHS HOTO YHIBEpCAIBHUX 1 HAIllOHATHHO-CIENU(pITHNX KOTHITHBHUX PHC.
JIns MOCATHEHHS TOCTaBJICHOT METH HEOOXITHHUM € pPO3B’s3aHHS TaKWX 3aBAaHb: 1) MiOpaTH JIEKCHYHI OJWHUIN, SKi
MIPE3EHTYIOTh KOHIENT «0ararcTBO» B aHIIIIHCHKOMY, iTalifiCBKOMY, POCIHCBKOMY Ta YKpaiHCBKOMY (OIBKIOPHOMY
IUCKYPCi; 2) BUSBUTH OCOOIUBOCTI BepOAIILHOTO BUPaKEHHSI Ta IHTEPIPETAallii KOHIENTY «0araTcTBo» B TEKCTaX, IO €
3HAYYLIMMU JUISl aHTJIHCHKOT, 1TaliHChKOT, POCIMCHKOT Ta YKPaTHCHKOT KyJIbTYPHHUX TPAAULIIH.

O0'exkTOM A0CTITKEHHS € KOHLENT «0araTcTBO» B PI3HOCTPYKTYPHHUX MOBax. Y poJii MpeAMeTa J0CTi/zKeHHs
PO3TIISIAI0THCS CEMAHTHYHI i KOTHITHBHO-TIPArMaTH4HI XapaKTePUCTHKK aHaIi30BAHOTO KOHIETITY.

MeTo0M CcymiiabHOI BUOIPKH 3 TBOPIB (DOJBKIOPHOTO JUCKYPCY, & caMme: HapOJHHUX Ka30K, IICeHb, MPUCIIB’1B Ta
NpUKa30K, Oyso BigiOpaHO CllOBa, 1[0 BiZ0Opa)kalOTh KOTHITHBHI PHCH KOHIENTY «0araTtcTBo» B aHIJIHCEKOMY,
iTaiiicbkoMy, POCIHCHKOMY Ta yKpaiHChKOMY (OJBKIOPHOMY Iuckypci. Came 1ii ClIOBa-CUMBOJM W BHCTYIAIOTh
MaTepiajioM J0CTiIzKeHHS.

BuBuenns koHmentochepn — (EHOMEHa MEHTANBHOTO CBiTy, CYKYIHOCTI TOTJISIIIB HApoAy 1 KOXHOI
OCOOHCTOCTI Ha HABKOJUINHIO IIHCHICTP € OJHUM 3 MPOBITHUX HANPSAMKIB y Cy4YacHid IIHTBICTHYHIN HayIl.
KirouoBuMY MMi3HABATEHUMH KAaTETOPISIMH € KOHIENTH, TOOTO «0araTOBHUMIpHI, KyJIbTYPHO-3HAYYII COIIONCHXUYHI
YTBOPEHHS B KOJEKTHUBHIH CBIIOMOCTI, III0 3HAXOAATH BIAOUTOK y Tii um iHIIIH MOBHi#N dopmi» [Kapacuk 1998: 139-
140].

VY mumpokoMy KyJIbTYpOJIOTIYHOMY IUIAHI KOHIIENT, SIK «Cepelja iCHyBaHHA MOBH 1 I OJWHHUIY», ITO3HAYAE
B32EMO3AICKHICTD JIHTBICTHYHUX Ta CHIIMKJIONEIMYHUX 3HaHb 0coOucTocTi [Cymumenko 2007].

Ha nymky B.O. PuGHiIKOBOi, KOHIENTYyaJIbHHI HPOCTIp JIOACHKOI CBIIOMOCTI OPraHi30BaHO 3a JOIOMOTOIO
KOHIIENTIB, IO MPEACTaBISAIOTh COOOK MEHTaIbHI BepOaizoBaHi yrBopeHHs [PubnikoBa 2001]. KonnenTu, sik BKa3zye
0.C. KyOpsixoBa, «mo-pi3HOMY TPYIYIOTECS 1 MO-Pi3HOMY BepOami3izyloTcs B pi3HUX MOBax y TiCHIM 3aJIeKHOCTI Bij
BJIACHE-JIIHTBICTUYHUX, NMPAarMaTHYHUX 1 KyJbTYpOJOTiYHHX (aKkTopiB, a OTXKe, (DIKCYIOThCS B PI3HMX 3HAYCHHSIX»
[Ky6psikoBa 1996: 93].

TakuM 4MHOM, KOHIENTH IMPOKO JOCITIPKYIOTHCS SIK KOTHITOJIOTAMH JUIs BUBUYEHHS MEXaHI3MiB Npe3eHTalii
3HAHHSA, TaK 1 JIHIBOKYJbTYpPOJOTAMH, SIKi BOAYAIOTh €BPUCTHYHI IHHOCTI KOHLENTY B MOXKJIMBOCTI IPOHUKHEHHS B
rMMOMHHI MIapW  KyJbTYpUM 1 HaliOHANBHY CBiOMiCTb, — camMe Ie 1 BH3Haya€ OCOOJMBICTD CydYacHUX
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JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JTOCIIKCHb, 110 3TIHCHIOIOTHCS TaKMMH BUYeHUMH, 5K A. BexoOinpka, 10.C. Cremanos, A.I1.
babymkin, E.B. Paxinmuna, }0./]. Tineman Tomio.

CeMaHTHYHE SIIPO KOHIENTY «0araTtcTBO» ckianae Habip maediHimiHMX ceM, 3adikCOBAaHUX Y CIOBHUKOBHX
crarTsax. OTKe, 32 BUSHAYCHHAM AKaJeMIYHOTO TIYMAa4HOTO CIIOBHUKA YKPaiHCHKOI MOBH, «0aratcTBo» — 11e 1) BesuKe
MaifHO, IIIHHOCTI, TpoIIIi; 2) CYKYITHICTh MaTepialbHUX MiHHOCTEH (TIpO Hajpa 3eMili, TBAPUHHHUH 1 pOCTHUHHUH CBIT); 3)
BEJIMKa KiJTBbKICTh, OaraToMaHiTHICTH; 4) MIOCH OYy)XXKe IiHHE, BaJimBe, 3HauHe [CIOBHUK YKpaiHCcbkoi MoBH 1970,
T.1: 83]. CunoniMamu 10 clioBa «0araTcTBO» € «IOCTAaTOK» (BIACYTHICTb HYXIH, MaTepiajbHa 3a0e3IeUeHiCTh;
3aMOXHICTh a00 BeNWKa KiJbKicTh 4oro-HeOynp [CnoBHHK ykpaincekoi moBu 1970, T. 2: 388]) i «1o0podyT»
(MaTepiaipHO-TIOOYTOBE 3a0e3neueHHs; focTatok [CoBHUK yKpaiHchkol MoBu 1970, T. 2: 324]).

VY QonbkiopHOMY AUCKYpPCI MIMPOKO NpeacTasieHi 1, 2 ta 4 nediHiniiHi 03HaKH, y 3B'I3KY 3 UMM 1 CIUPAIOYUCh
Ha OTpHMaHi JaHi CyUiJIbHOI BUOIPKH CTa€ 3pO3YMIINM, IO B JOCTI/DKYBaHHMX MOBax KOHIENT «0araTcTBO» MOXe
BUPAXXKaTHCS 32 JOTIOMOTOI0 OJHAKOBUX (hpelMiB, MO SKUX HAJIS)KaTh: KOIITOBHOCTI, I’ka Ta Hamoi, oaar i B3yTTH,
MaiiHo, cBilicbki TBapuHM Ta rpomi. Arme B pi3HHX MOBax CKkian mux ¢pelimiB € pisanM. lle mor’s3aHe 3
BIIMIHHOCTSAIMH y KyJIbTYPHOMY Ta ICTOPHYHOMY PO3BHUTKY KpaiH, Y SIKHX KOPHCTYIOTHCS 3a3HaYeHHMH MOBaMH, i
BifoOpakae HallIOHAJBHY CIIEIU(iIKy KOHIIETITY «0araTCTBOY.

[IpoanamnizyeMo KO>KeH 3 IpeICTaBICHUX peHMIB TOKIAIHIIIE.

®DpeiiM «KOIITOBHOCTI»

B yciXx 4OTHPBOX AOCHIIKYBaHUX MOBAaX CHUIBHHMH CIOBaMH-CHMBOJIAMH, IO € THIIOBUMH JJIS ITO3HAYCHHS
KOHLIENTY «0araTcTBo», € 30JI0TO, CpidJI0 Ta IIOBK.

30J10TO 3aBHA BUCTYIA€ O3HAKOK OaraTcTBa i KOHTPACTOM 10 3NUAHIB, OigHOCTI [XKaiiBoponok 2006: 253],
Hanpukiaz, (YKp.) Y JIBUUHH «3010MUIL nepcmeneyby, «300mi yooimkuy», «3010muil noscy, a caMa BOHa CUJIUTh Ha
BOTIOMOMY CMITLUUKY» B «3070momy mepemi»; (poc.) 30a0T0 «Kueym, 30n10mo eecamy [[ans 2010: 59]; (anrm.)
gold «Well, the ogre had his breakfast, and after that he goes to a big chest and takes out of it a couple of bags of gold
and sits down counting them till at last his head began to nod and he began to snore till the whole house shook againy
[Jacobs 2005: 42], «I've money in my pocket, love, [/ And bright gold in store;// These clothes of mine are all in rags, //
But coin can buy more» [Folk Music], «So red and rosy were her cheeks, Il And yellow was her hair,// And costly were
the robes of gold // My lIrish girl did wear» [Folk Music]; (itan.) 0ro «Sotto c'erano tre marmitte d'oroy [Calvino
1971].

Cpifs0 TakoX € NOPOrOLiHHMM METaloM, ane 3a3BHYail He BUKOPUCTOBYEThCS OKPEMO BiI 30y0Ta Ta
BXKHBAETHCS IS TIICUIICHHS 3HAYCHHS KOHIENTy «OaratcTBoy». HaBenemo mpuknamu: (aHrn.) « What will you leave
your mother, // Rendal my son?// What will you leave your mother,// My pretty one?// My gold and silver mother, // My
gold and silver, mother» [Folk Music]; (itan.) «Non aveva che l'imbarazzo della scelta: un po' pensava che avrebbe
desiderato mucchi d'oro e d'argento carrozze e cavalli, un po' terre e castelli, e cosi un desiderio cacciava via l'altroy
[Calvino 1971], «Le ragazze ci pensarono su e dissero che volevano 0ro, argento e seta da filare» [Calvino 1971].

[Ile omHE CIOBO-CUMBOJI, SIKE CHMBOJI3YE PO3KIIll, BATOHYCHICTh, JOCTATOK, — IMIOBK. Y TpajaBHI YacH JIHIIE
3aMOKHI JIFOAM MOTJH JO3BOJIUTH COO1 HOCHTH UM TPHKPAIIATH ONAT CHPABXHIM IIOBKOM: (YKp.) mOBK «Ou He
eéepmaiicsi ma ue emusaiics, // Tu e meni, cepoenvko, i max cnodobascs. // Ot mam kpunuys nio nepenazom —I/
Buuemocs, cepoenvko, oboe pasom. // Mosa xycmuna woekamu wuma, // Ympemocw, cepoenvko, xou 6yoy oumay
[Copmiituyx 1991], «Jecv y cadouxy wue copouxy, // lloskom da 6inno da euwwusac. Il Iloekom oa 6inmo Oa
sumueac, Il Ceoemy munomy nepecunac:// Haodisau it wonedinonvku, / Cnomunail sice MeHe WO20OUHOHbKU!Y
[TCopmiituyk 1991]; (aurn.) silk «Oh madam I will give you jewels, // 1 will make you rich and free // 1 will give you
silken dresses, // Madam will you marry me?// Oh no John, No John, No John, No!» [Folk Music], «O Pedlar, Pedlar,
what is in thy pack?// Come speedily and tell to me. // I've several suits of the gay green silks, // And silken bowstrings
by two or threey» [Folk Music], «Suppose I were to clothe you, my pretty little dear, // In a green silken gown and the
amethyst rare? // O no, sir, O no, kind sir, she answered me,// For it's dabbling in the dew makes the milkmaids fairy
[Folk Music]; (itan.) seta «Facevo zoccoli di legno e cuoio, Ben ribattuti chiodo per chiodo, Facevo scarpe di seta e
serpente, Ma ora non han soldi e non mi fan far piu nientey [Calvino 1971), «Le ragazze ci pensarono su e dissero che
volevano oro argento e seta da filare» [Calvino 1971].

Jo iHmMX OiHHUX TpeaMeTiB abo B3arajii BCHOTO TOTO, IO CTAHOBUTH IIHHICTH IJIs KOTO-HEOyIh, HallCHaTh
AOPOroLiHHe KaMiHHS, aJie sl JEKCHYHA OJUHHLS HE € XapaKTePHOI VIS CJIOB’STHCBKOTO (DOJIBKIOPHOTO THCKYPCY.
Tak, B aHMIIHACHKIH Ta iTANHCHKiIA MOBax 3HAXOJUMO 0E3MOCEPEHBO CUMBOJ «KOIITOBHE KaMiHHs»: (aHTi.) Precious
stones «In her golden hair were pearls and precious stones; you could not see her waist for her golden girdle; and the
golden fringe of her white dress came down over her lily feet. But she was drowned, drowned!» [Jacobs 2005: 33],
(iran.) pietre preziose «Fecero caricare un gran bastimento di perle, pietre preziose, verghe d'oro, gioielli; e fecero
calare nella stiva prima Bella Fronte, poi la figlia del Sultano, poi tutte le damigelle una per una» [Calvino 1971] i
CJIOBAa-CHMBOJIH, 1[0 0€3M0CEPEIHBO HAJIEKATh 10 HBOro (peiMy, Hampukian, mepyu: (anri.) pearls «/n her golden
hair were pearls and precious stones; you could not see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of her
white dress came down over her lily feet. But she was drowned, drowned!» [Jacobs 2005: 33], (iran.) perle «Fecero
caricare un gran bastimento di perle...» [Calvino 1971]; ameruct: (aurn.) amethyst «Suppose I were to clothe you, my
pretty little dear, // In a green silken gown and the amethyst rare? // O no, sir, O no, kind sir, she answered me, // For
it's dabbling in the dew makes the milkmaids fair» [Folk Music] un mapmyp: (itan.) marmo «Lui entro e sali una scala
di marmo coperta di tappeti, e sulla balaustra c'erano appollaiate tante scimmiey [Calvino 1971], «E in fondo alla
radura era un palazzo tutto di marmo, con le vetrate risplendenti» [Calvino 1971].

135



PO3[IN V. AKTYAIbHI NPOBNEMU 3ICTABHO-TUNONOIN4YHOro BUBYEHHA MOB

JlexcnyHa oMHUII OBEJIPHI BUPOOM TaKOX 3yCTPiYaeThCsA B aHMNMCHKIN Ta iTamiichkiii MoBax. Hampukian,
(amrn.) jewels «Oh madam I will give you jewels, // 1 will make you rich and free // | will give you silken dresses, //
Madam will you marry me?// Oh no John, No John, No John, No!» [Folk Music] Ta (itan.) gioielli «Fecero caricare un
gran bastimento di perle, pietre preziose, verghe d'oro, gioielli; e fecero calare nella stiva prima Bella Fronte, poi la
figlia del Sultano, poi tutte le damigelle una per unay» [Calvino 1971].

®Dpeiim «ixa Ta HANOI»

JIronuHy MOXKHA BBaJ)KaTH 3aMOXKHOIO, KOJIM B HEl BJOCTallb HEOOXiAHOI s >KUTTS Tki. Uepes ne KoHLENT
«baraTcTBO» MOXe OyTHM BHpaKEHHM 3a JONOMOIOIO CJiB-CUMBOJIIB, IO IMO3HAYAIOTh 1XKy. 3a BH3HAYEHHSM, LIO
MOJIAETHCS. B AKaIEMIYHOMY TIyMayHOMY CJIOBHHMKY YKpaiHChKOI MOBH, i:kKa — Te, 10 inaTh i n'toTk; Xapui [ClIOBHUK
ykpaincekoi Mosu 1970, T. 4: 59].

3 JaBHIX-JaBeH KOXKHA KpaiHa CIIaBUTHCSI CBOEIO 0araToro HalllOHaIbHOIO KyxHel. Lle 3ymMoBlieHE BHCOKHMHU
CMaKOBHMH SKOCTAMHM CTPaB, PO3MAITTAM BUKOPHCTOBYBAHHX TIPOYKTIB i BUIB Ky/liHapHOi 06poOku. [xa — 11e cumMBo
TPamuIlii, KyJIbTYypH, €THOCY, SKOIOCh MipOI0 MaTepialbHOTO CTaHy HAapoIy, 3a3HAadeHE B CIIOBHHKY CHMBOJIB
[TToranenko 1997].

3a BCix 9aciB i B yciX HapoaiB Oys10 HAHOITBIIOO CBATICTIO Ta CHMBOJIOM 0araTtcTBa, KOJIHM Ha CTOJI 3HAXOIUBCS
xni6. Moro mpucyTHicTh cHpusiia MOsBi IMiCeHb i AyM, MPOJOBXKYBANa POJIOBIM, i, HABMAKH, KONM BiH 3HMKAB,
npuxonmio juxo [[loramerko 1997]. Hapomna mopanp HaiOinmbpire (ONBKIOPHUX CIOKETIB IOB'sI3yBaja 3 XJiOOM.
BpaxoByroun 11€, CiIi1 3a3HAYNTH, 10 KOHIENTyalIbHa cdepa «XIIi0» JOCHUTH MHUPOKO MPEICTaBICHA B JOCIHIIKYBAHUX
MOBax, ajie 3 TI€I0 BIMIHHICTIO, IO y (DOJNBKIOPHOMY AMCKYpCi NMPEACTAaBIICHO Pi3HI BUIM OOPOLIHSHUX BHPOOIB
3aJIe)KHO BiJl 0COOJIMBOCTEH KyJIIHAPHUX yNOJ00aHb TOTO M 1HINOro Hapoxy. Tak, HanpUKIIa, JUIsd yKpaiHChKOT MOBH €
TUIIOBOIO HASIBHICTh HACTYIHUX CJIiB-CHMBOJIIB, 110 HAJIEXaTh 10 QpeiiMy «XiIi0»: rajymka, mnaMIymKa, naJisiHuIs:
(yxp.) «Hasapro s zanywmoxk // Ta naneuy namnywox! // Hasapuna, nanexna, // Hi ons koeo — ons Ilempa. // Hema
Iempa, minvxu [puyy, // LLlkooa moix nananuys!y [Topaifiuyk 1991]; y pociiicbkiii MOBi 3yCTpi4a€EMO TaKi JISKCHYHI
OJIMHMWII, K XJIi0, MJIHHIN, Kajadi, MpIHUYKH, HapuKiIan: (poc.) «Cvena xneba mpu neyu, Kanaueii cemv neueiiy
[MTarkeeB 1999: 42], «Ha Opyeoii Oenb MysHCUKOBA dHCEeHA NOULTA 8 NOJIE POJICH JHCAMb U 8351d ¢ 00010 KPAIOWIKY X1e0a
O0a Kyswun monoka. Ilpuwina Ha ceorw noAOCy, NOCMABUNA K CIMOPOHKE KYSWIUH C MOJIOKOM U CHMAAQ HCATNbY
[AdanaceeB 1984], «[eo nores na nebo, nes, 1e3 — cmoum XamKd, CmeHvl U3 0JUHO8, NABKU U3 KAAAYell, neuxka u3
meopoey, guimazana maciomy [AdanacseB 1984], «l ocmunuuku: cnadku npanuuku, // Haruewnvl, xopouwu a610ukuy
[[MankeeB 1999: 35]. s anrmidicekoi Ta itamiiicbkoi MOB Take po3MaiTTs BHIIB X0y He € TumoBuM: (aHri.) bread
«Though your hounds do eat the bread o wheat, // And me the bread o bran, // Yet will | sing, an merrie be, // That ever
I loed Lord Johny [Folk Music], «So she took Jack into the kitchen, and gave him a junk of bread and cheese and a jug
of milky» [Jacobs 2005: 42], pie «Once upon a time there was a woman, and she baked five pies. And when they came
out of the oven, they were that overbaked the crusts were too hard to eaty [Jacobs 2005: 9]; (itan.) pane «E la scatola
gli butto fuori un bel pane, una bottiglia e un prosciutto» [Calvino 1971], «A una fontana si sedette a mangiare un po'
di paney» [Calvino 1971].

Oxpim xmiba, ciMBOIIOM OaraTcTBa i 10OpoOyTY B YKpaiHCHKIH i pOCIHCHKIHf MOBHUX TPaAUIliSIX BHCTYIIAE Me:
(vkp.) «Mana mamu oony douxy // Ta i kynara y medouky.// Ta i xynana-noausana, // [llacms-ooni ne ézaoana. Il
H]acmsa-ooni ne é2adana, Il 3a n’anuuenvky siodana. // IT’e n’snuys, n’e-eynse, // Hoe dodomy — 6’e ma naey» [T'embepa
1981: 73]; (poc.) «Kuau-6viau Kym ¢ Kymotl — 807K ¢ aucoil. bvina y nHux kadouxka medky» [AdanacbeB 1984].

MoJioko, MacJI0 Ta CHP € CHMBOJIAMH JIOCTAaTKy, MaTepiabHOTO OJIATOMONIYYYs i JOOPOTro 340pOB’ S, TOMY IO
6e3 IMX MPOJYKTIB HEMOXIIMBO YSIBUTH MOBHOI[IHHE Xap4yBaHHs iroqunu: (anri.) butter «/ can make butter and
cheese, which you shall sellat market, and we shall then be able to live very comjfortably» [Jacobs 2005: 24], milk,
cheese «So she took Jack into the kitchen, and gave him a junk of bread and cheese and a jug of milky [Jacobs 2005:
42], «And all they had to live on was the milk the cow gave every morning which they carried to the market and sold»
[Jacobs 2005: 40]; (poc.) Mo10K0 «Ha Opyeoul OeHb MYIHCUKOBA JCEHA NOULLA 8 NOJIE POJICh JHCAMb U 83514 C COOO0I0
Kparowky xneba oa KyeuwiuH MoaoKa. llpuwiia na ceoio nonocy, nocmasuia K cmopoHKe KY8UIUH ¢ MOJOKOM U Ccmand
arcamuy [AdanacseB 1984], maciio «/Jed nones na nebo, ne3, 1e3 — Cmoum XamKa, cmemvl u3 O1UHO8, 1a6KU U3 Kaiayetl,
neuka uz meopozy, evimazana maciomy [AdanaceeB 1984], «Hy, ssimonu 6anvKy, cHecu myoda moioKOHYA Meuloyex,
Macauua 20pwioueK, 0a cmapyxy, a cam cmausb 3a 0gepu u He cmompu 6 Oamvbkyy» [AdanackeB 1984]; (itamn.)
formaggio «FE la terra era di formaggio» [Calvino 1971].

3a BH3HAYCHHSM, AKe MoJaeThcs B CIIOBHUKY YKpaTHCHKOI MOBH, BHHO — II¢ HAIIH 3 BHHOTPAIHOTO a00 3 JesKuX
IHIIUX SATIAHUX Ta TUIOJOBHUX COKIB, IO mepeOpoariy, HaOyBIIN TEBHOI aJIKOTOIBHOI MIITHOCTI i apomary [CIOBHHK
ykpaincekoi MoBu 1970, T. 1: 441]. V ¢onpKIOpHUX TBOpaxX «BHHO» 3a3BHYal MO3HAYAE PAIiCTh i CBATO, ale, SIKIIO
TOBOPHUTH PO PO3KIlll, I1€ CJIOBO-CUMBOJI TAKOK MOKe OyTH BUKOPUCTaHHUM: (poc.) BUHO «Celluac eecenvim NUpKom, od
U 3a c6a0eOKY; y yaps Hu Meo 8apumv, HU 6UHO Kypums — 8ce2o 60060.1b!» [Adanacbes 1984]; (ykp.) Buno «Ou nuna,
nuna ma Jlumepuxa na medy // Ta 1 nponuna c8oio 00uky monody. // "Oi xmo xKynumse yebep medy i euna, // Toco 6yoe
Jlumepiena monooa”. // O6izeascs ma Illxanoubenxo na medy: // "Ou s oc xynao Jlumepieny monodyy» [[opridayk
1991]; (aurn.) wine «She's ta'en the trooper by the hand Il And led him to the table, // There's food and wine for a
soldier here, // As much as he is able» [Folk Music], «My steed sall drink the blude-red wine, // An you the water
wan; // I'll mak you sigh, an say alace, // That ever I loed a man!» [Folk Music], «You tell him to send me a slice off
bread, // And a bottle of the best of wine» [Folk Music]; (itan.) vino «Figuratevi le feste, gli abbracci, le marmitte di
vino caldo con le spezie!» [Calvino 1971].
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Kpim BuIe3a3HaueHUX MPOAYKTIB XapdyBaHHA, 0araTCTBO MOXKYTh IMO3HAYATH H 1HII BUAM 1XKi, ajJje BOHU HE €
Jly’e TOIIUPEHUMH Ta 3a3BUYail HE MalOTh BIAMOBIIHUX BUIAJKIB BKUBAHHS y MOPiBHIOBaHMX MoBax. Hampuknaza, B
YKpaiHChKii MOBi JI0 TaKUX MPOIYKTIB XapuyBaHHS HAJICKHUTHh Kamia 3 600om: (Ykp.) «[etl, nasapuna kawi 3 6060m,
zeii-a-zeii! // Hasapuna kawi 3 6060m, // Ilocmasuna neped no6om —// Ixcly [Topaiitayk 1991]; B anrmifcekiii MoBi —
nuBo: (auri.) beer «Every evening he used to come and see her, and stop to supper at the farmhouse, and the daughter
used to be sent down into the cellar to draw the beer for supper» [Jacobs 2005: 13]; y pociiicekiit — puba Ta sa6ayKa:
(poc.) pwiba «Hanosun petovt u sezem domoii yenviti 603» [AdanaceeB 1984], (poc.) s0m0Ku «/ ocmunuuKu: ciaoxu
npsnuuxy, // Hanusnol, xopowu saonouxuy [[lankees 1999: 35], B itaniiicekiii — koB6aca: (itan.) salciccia «Si porto un
lume (on ynéc ¢ coboil ceemunvnux), una bottiglia (6ymwuiky euna: «bymoliky») e una salciccia (u xonbacy:
«cocucky»), e andoy [Calvino 1971], rpywma: (itan.) pero «Una volta un uomo aveva un pero (dcun-6vii 4eiosex, y
KOmMopoe2o ObLI0. «kKomopbulil umeny epyutesoe oepeso), che gli faceva quattro corbe di pere all'anno (komopoe doasano
emy uemvlpe kopoba 2pyut 8 200)» [Calvino 1971].

®@peiiM «oasAr i B3yTTI»

KonmenT «baraTcTBo» MpeACTaBICHUH y MOCHIIKYBaHHX MOBax (peidMoM «oasir i B3yTTsi». B aHTmiichKii
MOBI il 9ac JOCITIMKeHHS Oyll0 BHSABJICHO HAaHOUTBIIY KUIBKICTH CIIIB-CHMBOJIB, IIO HaJeKaTh O IIOTO (pehmy.
Cepenl HUX BHSIBIICHO HACTYITHI: OIIATHUMH, MMIIHUIA OAT, CYKHS, PyKABHYKH, COPOYKA, YepeBUKHU — (aHTI.) array
«Four and twenty smart young fellers, Il Dressed were they in blue array, // They came and took poor Billy Taylor //
Whom they pressed and sent away» [Folk Music], dress «In her golden hair were pearls and precious stones; you could
not see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of her white dress came down over her lily feet. But she
was drowned, drowned!» [Jacobs 2005: 33], «Oh madam | will give you jewels, // | will make you rich and free // 1 will
give you silken dresses, // Madam will you marry me?// Oh no John, No John, No John, No!» [Folk Music], gown
«Suppose I were to clothe you, my pretty little dear, Il In a green silken gown and the amethyst rare? // O no, sir, O no,
kind sir, she answered me, / For it's dabbling in the dew makes the milkmaids fair» [Folk Music], gloves «Poor
Mr. Vinegar, his fingers grew very cold, and, just as he was leaving the town, he met a man with a fine thick pair of
gloves...» [Jacobs 2005: 25], shirt «Have her make me a cambric shirt, // Parsley, sage, rosemary and thyme, //
Without a seam or fine needle work, // And then she'll be a true love of mine» [Folk Music] ta shoes «If you will first
give me those little red shoes you are making» [Jacobs 2005: 17].

B iTamiifcekiit MOBI (QYHKITIOHYIOTH HACTYIIHI CIIOBAa-CHMBOJIH, IO MIO3HAYAIOTH OJIAT 1 B3YTTA: CYKHS, COPOYKA,
yepeBukH — (itan.) abito «Entro e la scimmia era allo specchio che si provava |'abito da sposa. Disse: — Guarda se ti
piaccio, — e cosi dicendo si volto» [Calvino 1971], vestito «Dice I'Assunta: — lo voglio un bel vestito di seta color
d'aria» [Calvino 1971], camicia «Cercate un uomo che sia contento, ma contento in tutto e per tutto, e cambiate la
camicia di vostro figlio con la sua» [Calvino 1971], scarpa ta pantofola «Nel mare ho visto un pesce con una scarpa e
una pantofola che voleva essere re degli altri pesci perché nessun altro pesce aveva scarpe né pantofole» [Calvino
1971], zoccoli «Facevo zoccoli di legno e cuoio, Ben ribattuti chiodo per chiodo, Facevo scarpe di seta e serpente, Ma
ora non han soldi e non mi fan far piu niente» [Calvino 1971].

VY c1oB’THCHKMX MOBAX TaK0)K 3HAXOIAMMO ITOAI0HI IEKCHYHI OJUMHHII, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCSA y (PpeiiMi «OmsT i
B3yTTs». HaBenemo npukmamu: (ykp.) cykHs « "Oi uozo oc mu, Jlumepisro, 6 ceumi tioeut, // Ta uu 6 mene dopoaux
cykonb He macw?" // "Ou xou € dopoei cykni, mo meoi, // Ta i cam, monoo, ne 00 mucaonvku meni"y [Topaiayk 1991],
YyepeBUUIKH «/Jecb mu ¢ merne uepesuukie ne macw?" // "Oii xou sice € uepesuuku, mo meoi, // Ta 1t cam, monoo, He 00
mucnonvku meni”» [Copnitiayk 1991]; (poc.) kadran «HMoem ecmpeuy munvii mou, // Ha nem kagpman 2onyb6oiiy
[MMarkeer 1999], myb6a «Cmapyxa usymunace, Kax ysuoena OegKy JiHCusyro, HO8yIo uwydy u kopob benvsay [['embepa
1981], pybamxka «Mumxanunnas pybawxa // beneemcsy [Ilankees 1999], «llocnednion pyoaxy ¢ Myscuxa CHUMAOmMy
[Aanb 2010: 114].

Cnip 3ayBayKUTH, IO TPaAMLIHHUI OOAT BHPa3HO PO3KPUBAE CHElU]iKy KOHKPETHOTO €THOCY, OCOOJIMBOCTI
foro wmarepiajgpbHOi Ta JyXOBHOI KyapTypu. HarioHanbHiH KOCTIOM ()OPMYBaBCsS MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy
CTaHOBJICHHSI IEBHOTO HapOJy SIK Hallii B KOHKPETHUX MPUPOIHO-KIIMAaTHYHUX, COLIaIbHO-eKOHOMIYHUX 1 MOOYTOBHX
ymoBax. HarioHanbHUIT KOCTIOM TTOpsiA i3 3a0e3nedeHAsIM (Pi3HIHOTO iCHYBaHHS JIFOJUHU 3aJ0BOJIFHAB ii pi3HOMaHITHI
comianbHi MOTpeOH. 3aBASKH CBOI CHMBOJIYHIA HaBaHTAXKCHOCTI KOCTIOM, OyaydH MaTepiallbHUM BHUTBOPOM, MIT
BHKOHYBaTH (pYHKIIi1, BIacTHBi (heHOMEHaM TyXOBHOI KyJlIbTypH. baraToMaHiTHICTh CHMBOJIIB 1 BapiaHTIB IX O€THAHHS
6e3nocepe/iHbO TOB'SI3aHA 3 TPH3HAYEHHSIM MOPEAMETIB OJSry. Y CIOBHHUKY CHMBOJIB BH3HAY€HO, IO CHMBOJIKA
HApPOJHOTO KOCTIOMa — BKJIMBA CKIJIAJI0BA HAIIOHANBHHUX TPaAulii. 3HakoBi (QyHKIIi HalekaTh NO CTEPEOTHIIIB, Y
SIKX YIPOJOBX BIKIB YTUTIOBAaBCS IOCBI IOKOJiHB, iXHI YSBJICHHS IPO HABKOJHIIHIA CBIT 1 IIOJUHY B HBOMY
[[ToromaproB 1993].

®peiim «MaiiHO»

3 mpajaBHiX 4YaciB JIOJAWHY BBaXKArOTh 0araToro B 3aJIGKHOCTI BiJl TOTO, SIKMM MaHOM BOHa Bosofie. OTxe, y
JIOCIIDKEHHI KOHIIENTY «0ararctBo» ¢peiM «MaiHO» TMocijgae 3HauHe Micue. [ KOXXHOT JIFOAMHM IIACTS,
OyaromnoJryqdsi Ta J00pOOYT acCOIIOIOTHCS 3 THM MiCIIeM, Y SKOMY BOHA Memkae. He TUBHO, 10 B yCiX JOCIiKyBaHUX
MOBaxX CIJIOBa-CHMBOJIM, 1[0 IO3HAYAIOTh XXHUTJIO, € JIOCUTb PO3NOBCIODKEHHMMH Y (GOJbKIOpHOMY Iuckypcei. Tak,
HalpHKJaj, B YKpaiHCbKii MOBI MH MaeMO CIIpaBy 3i CIIOBOM-CHMBOJIOM XaTa: (YKp.) «/[iguunonbko-cepoenvko, Kyou
toew?// Craoicu meHi npagdoHvKy, oe dcusew?// "Omam mos xamonwvKka kpaii 600u, //' 3 6ucoxkozo depesa, 3 10600u»
[Topmitiayk 1991], «V cycioa xama éina,// YV cycioa scinka muna, // A 'y mene ni xamuwuxu, // Hema wacms, nema
arcinkuy [IT'embepa 1981: 45]; a B pociiicekiii MOBI — 31 clIOBOM-CUMBOJIOM TepeM: (poc.) «Conogeil ene3da e geu. //
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Ilpu oonune! // Cosusaii eneszoo. // [lpu mepeme! // Kax 6o mepeme oesuya, // Kax 6o évicokom xopowa // Kosep wunay
[TTankeeB 1999].

B anrmiiicekiii Ta iTamicbkiii MOBaxX 0araTcTBOM BBaXKalOThCsS OyIAMHKH, (pepmu, 3eMiisi Ta opreni: (aHTII.)
farmhouse «Every evening he used to come and see her, and stop to supper at the farmhouse, and the daughter used to
be sent down into the cellar to draw the beer for supper» [Jacobs 2005: 13], (iran.) cascina «Il Conte abitava in cima al
paese, in una grande cascina rotonda, con intorno un muraglione seminato di cocci di vetroy [Calvino 1971], (auri.)
house «So he walked along and he walked along and he walked along till he came to a great big tall house, and on the
doorstep there was a great big tall womany [Jacobs 2005: 41], land and houses « What will you leave your father, Il My
pretty one?// My land and houses, mother, // My land and houses, mothery [Folk Music], «The brown girl she has
houses and land // Fair Ellinor she has none; // Wherefore | charge you upon my blessing, / To bring the brown girl
homey [Folk Music], «If I a farmer's daughter am Il Pray leave me all alone; // If you make a lady of a thousand
lands // I can make thee lord of ten» [Folk Music], (itan.) terre e castelli «Non aveva che l'imbarazzo della scelta: un
po' pensava che avrebbe desiderato mucchi d'oro e d'argento, un po' preferiva carrozze e cavalli, un po' terre e castelli,
e cosi un desiderio cacciava via l'altroy [Calvino 1971], (aurm.) bower, tower «O is my tower falling, falling down, //
Or does my bower burn?// Or is my gay lady put to bed // With a daughter or a son?» [Folk Music].

B iramificekoMy (OJBKIOPHOMY THUCKYPCi IO 3a3HAYCHHUX BHIIEC CHMOJNI3MIB JIOMAETHCA MIE€ H CIOBO-CHMBOI
«BUHOTpagHUK»: (itam.) vigna «Seguendo il canto s'infilo in una vigna, e tra i filari vide un giovane che cantava
potando le viti» [Calvino 1971].

®peiiM «cBilicbKki TBAapHHN

Ha nHamy nymKy, HasBHICTH y JIIOAWHHM CBiliCBKMX TBapHH Tako)X MO)KHa IOB’si3yBaTH ii 3 OaratcTBom. Y
TIIyMa4HOMY CJIOBHUKY YKPaiHCHKOT MOBHM CBIHCBKI TBAPMHU BU3HAYAIOTHCS SIK MPUPYUYCHI, HEAMKI 3Bipi Ta NTaXH, LIO0
KHMBYTh y JIOMallIHIX YMOBax i ciyxarb moauHi. Cepen TBapHH € 6arato KopucHUX. OCOOIMBO KOPUCHUMH € CBIHCBHKI
TBapuHH (KOPOBH, BiBI, CBHHI, KypH Touo [CioBHHK ykpainckkoi Mo 1970, T. 10: 45]. IlinTBepKeHHS ILOMY MU
MOKEMO TPOLTIOCTPYBATH, BHKOPHCTOBYIOUH PE3YJIbTATH CYHUIFHOI BUOIPKH 3 (POIBKIOPHUX TBOPIB Pi3HOCHCTEMHUX
MoB. Hampukman: (ykp.) Bom, KoHi «"Xou s pyoa ma noeana, ma nozaua, // Tax y mene bamvko bazau, bamvko
6aeau! Il Cipi eonu na obopi, na obopi, // A na wui 6 mene oykau, ¢ mene oykau!" // "Hexati mebe wopmu 3naiome,
yopmu 3Haromoe // I3 meoimu 6acauamu, bacavamul// Bonu meoi nozouxaroms, nozouxarome, // Tu s noecama u 3
oykauamu, 3 dyxauamu!"y [Copaitiuyk 1991], «4 6azami eéooma cudsms // 3 Kinomu ma 3 éonramuy [['embepa 1981:
86], «"O1i wozo sc mu, Jlumepisno, niwku tioew, // Ta uu 6 mene soponux konei ne macw?"» [Topaifiuyk 1991]; (poc.)
TeJIKa, )Kepedenb, OBUA: «Kui cmapux co cmapyxoul, y HUX 0bL10 Namov 08ey, ulecmoll jpcepedey, ceObmasi MeaKkay
[AdanacbeB 1984]; (aurmn.) cOW «There is a fair at the neighbouring town, you shall take these forty guineas and buy a
cowy [Jacobs 2005: 24], «There was once upon a time a poor widow who had an only son named Jack, and a cow
named Milky-white» [Jacobs 2005: 40], horse «Sure enough he did so, for Jack leaped on the horse, and rode away
with it. The farmer walked home without his horse» [Jacobs 2005: 31], «Suppose I were to carry you, my pretty little
dear, // In a chariot with horses, a grey gallant pair? // O no, sir, O no, kind sir, she answered me, // For it's dabbling
in the dew makes the milkmaids fair» [Folk Music], « What will you leave your brother, [l Rendal my son?// What will
you leave your brother, // My pretty one?// My cows and horses, mother // My cows and horses, mothery» [Folk Music],
pig « “What,” said she, “shall I do with this little sixpence? I will go to market, and buy a little pig”» [Jacobs 2005:
19]; (itan.) buoi e vacche «Ogni sera capitava che buoi e vacche che tornavano dal pascolo in pianura venivano
rubati dalla Maschera Micillinay [Calvino 1971], cavalli «Non aveva che l'imbarazzo della scelta: un po' pensava che
avrebbe desiderato mucchi d'oro e d'argento, un po' preferiva carrozze e cavalli, un po' terre e castelli, e cosi un
desiderio cacciava via l'altroy [Calvino 1971], pecore ta montoni «C'era un pastore che aveva piu pecore e montoni
di quanti grani di sabbia ha la riva del marey» [Calvino 1971].

®@peiimM «rpomri»

Jlo citiB-CHMBOJIIB, 10 MO3HAYAIOTH TPOIIIl HAJICKATh MEPII 32 BCe OE3MOCEPEIHBO «TPOIIN», HAPUKIAL, (poc.)
nenwru «llpuzcadana oyma kpenkas: // — He scenuco mol, 0006pwiti morooey! // A na me denveu xomns kynu» [Lopaiiiayk
1991), «Au-nronu, aii-moau, no Howam @ OKOwiko ne3. Y nezo denez namano, Ooun pyoruuex 6 kapmawne» [Iopuifiayk
1991]; (aurn.) money «Though money had been as plentiful // As leaves upon the tree, the tree // Yet before I'd time to
turn myself // My love was stol'n from me» [Folk Music], «I've money in my pocket, love, // And bright gold in store; //
These clothes of mine are all in rags, // But coin can buy more» [Folk Music], «And there were some robbers counting
over their money. Then Jack went back and told them to wait till he gave the word, and then to make all the noise they
couldy [Jacobs 2005: 22]. Came meit ¢peiim («Tporri») Bupaxae MOHATIHHE SAPO KOHIENTY «0araTtcTBO» HaWOLIBII
MOBHOIO Mipoto. CIOBHMKOBI JediHimii JIEKCeMH «TpOIIi» MICTATh HACTYHHI KOTHITMBHI TNPH3HAKH, IO
XapaKTePU3yIOTh CYTHICTh 1 JUQPEpPeHIiHI CKIaJ0BI €JIeMEHTH JOCHII)KYBaHOTO KOHIICTITY: MeETajeBi MOHETH,
TanepoBi KyMIOpH, OIUIaTa 3a Mparo Ta 3aco0M uiatexy. HaBegemo kinbka mpukIaiB: (poc.) pyoias «bocamuiii-mo ¢
pyonem, a beonvui-mo co noomy [Hame 2010: 57], «3vibouxa odybosa, // Kauarka wenxosa, // Hado necmynvs
moaxosa, // [la cmapyxa cmozoodosa, // Haoo niama cmo pyoneeay. [Iopaiitayk 1991], «Ter omoaii 3a mens // Posno
cmo pybaei» [Topaiiiayk 1991]; (itan.) monete «Bellinda ringrazio, prese un baule e lo riempi di vestiti di seta,
biancheria fine, gioie e monete d'oro» [Calvino 1971], «Giovannin senza paura con quelle monete d'oro fu ricco e
abito felice nel palazzoy [Calvino 1971], scudi «Gli diede settemila scudi per comprare mercanzia; e il figlio si mise in
viaggio» [Calvino 1971], soldi « — Aspetta, — disse la vecchietta; usci e torno con un anello. Era un anellino da quattro
soldi» [Calvino 1971]. B aHrmiiicekiit MOBi 3HAXOAUMO OLIBINY KIIBKICTh JIEKCHYHHUX OJMHHIIb, 1[0 HA3UBAIOTh CPOIII:
(auri.) coin «I've money in my pocket, love, [l And bright gold in store; // These clothes of mine are all in rags, // But
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coin can buy morey [Folk Music], guinea «He then scrambled out of the tree, and went to lift up the door. What did he
see but a number of golden guineas» [Jacobs 2005: 24], «O spare my life! O spare my life! Il My life that's so sweet; //
You shall have many bright guineas // As stones in the street» [Folk Music], shilling « “He said that he was out of
leather, and his pockets were empty, so you were to send him a few shillings to buy a fiesh stock of leather”’» [Jacobs
2005: 30], pound «The saddlebag was opened, within was a hole, Il They took sixty pounds out in silver and gold, //
Says the boy to his master | hope you'll allow // That master, dear master, I've well sold your cow?» [Folk Music],
« “Here is ten pounds all in gold, take care of it till I come home”» [Jacobs 2005: 30], «He's twenty pounds for you, he
said, // All wrapped in a glovey [Folk Music].

[MincymoByroun BHIE3a3HAUEHE, MOXKHA JIHTH BHCHOBKIB, 110 KOHLENT «0ararcTBO» HAJEKUTh 0 KoJa
JHTBOKY/IBTYPHHX KOHIENTiB. Moro amamis Ha mpukmami aHrmiiicekoi, iTamiiichkoi, ykpaiHchkoi Ta pociiickkoi MOB
JIO3BOJIMB BUUINTH Pl YHIBEPCATIBHUX PHC, IO CBI4aTh, 3 OJHOTO OOKY, PO CHUIBHICT KYJIBTYPHUX TPaJULiH, i, 3
IHILIOTO, ITPO MOAIOHICTh CIIPUHHSATTS HABKOJIUIIHBOT NIHCHOCTI MEIIKAHISIMH PI3HUX KpaiH.

O0'eTHYIOUO0I0 JTAaHKOIO ISl aHTITIHCHKOI, iTalidChKOI, POCIChKOI Ta yKpaiHCHKOi MOBHHX CBIIOMOCTEH CIyTye
iHTepIpeTanis KOHIENTy «0aratcTBo» y (onbKIOpHOMY HAHCKYpCi, sSKa BigoOpa)kae 3HA4YCHHS WHOTO I[IHHICHOL
CKJIAJIOBOI, IKy CXeMaTHYHO MOXKHA NPECTABUTH HACTYITHUM YHHOM:

BbararctBo

CBilCBKI
TBapUHU

Opr i
B3YTTS

BuBueHHs criBBiJHOIIEHHS (YHKIIIOHYBaHHS (QpeliMiB y 3a3Ha4€HHX MOBAX JOBOJHTH, IO OJHAKOBI KOT'HITUBHI
O3HAaKN KOHLENTy «0araTtcTBo» AyOJIOIOTBCS Yy BCIX JOCTIIPKyBaHMX MOBax 1 € YHIBEpCalIbHHMH, a CKIIAJHHKH
KOHILIENTY «0araTcTBO» HaJllIeHI HallilOHAJIBHO-CIIEIM(IYHUMH i yHIBEpCAIbHUMHU 3HAYEHHEBUMU KOMIIOHEHTAaMH, IO
BUSIBJISIETHCS Y 3iCTaBlIeHH] (PpPEiMiB Y YOTHPHOX PI3HOCTPYKTYPHHX MOBax.

IlepcnekTHBY NOJAIBIIUX JOCHIIKEHb BOAYaEMO Yy BHBYEHHI CEMAHTHYHHMX 1 KOTHITHBHO-TIparMaTUYHHX
XapaKTEePUCTUK CUMBOJIIB, 110 TPUTAMaHHI NPOTHIIC)KHOMY KOHIENTY «O1MHICTEY 3 NOIJISILY IXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS
Y (QOJBKIOPHOMY TUCKYPCI.
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B cmamve npednpunumaemcs nonvimka ucciedo8anus KOCHUMUBHO-NPASMAMUYHBIX 0COOeHHOCMell KOHYenma
«bocamcmeoy. TeopemuuecKkue NONONCEHUS CMAMbU ULTIOCMPUPYIOMCA HA NpuMepe aHAIU3A C108-CUMBOJI08,
Komopule QyHKyuoHupyiom 8 QonvKkiopHom Ouckypce. Molderupyemcs KoSHUMUBHAA CMPYKMYpad KOHYenma
«bocamcmeoy U paccmMampuaromcs HAYUOHANbHO-Cheyuuueckue 0CODeHHOCU  A3bIKOGOU  penpe3eHmayuu
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The paper attempts to study the cognitive-pragmatic features of the concept «wealth». Theoretical grounds of the
article are illustrated by the analysis of words-symbols, which function in the folk discourse. Cognitive structure of
concept «wealthy is modeled and national specific features of the language representationof the researched concept are
studied.

Keywords: conceptosphere, frame, concept, cognitive analysis, word-symbol, folklore discourse, national
identity.
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Ousena Tpogimona
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CTPYKTYPA ®PA3EOJIOT'I3MIB HA ITO3HAYEHHS HETATUBHUX EMOIIIN
B AHIJIIACBHKIN TA YKPAIHCHKIN MOBAX

Cmamms npucesuena 3icmagHoMy 00CIONCEHHIO CIMPYKIMYPHUX MUNi6 Ppazeono2itnux 00UHUYb HA NOZHAYEHHS]
He2amueHux emoyill 8 aHenilcbKil ma YKpaincovkiu mogax. Cxapakxmepu3068ano CMPYKMYpPHI mMunu O0CHIONCYBAHUX
O0OUHUYb, HA36AHO NPOOYKMUBHI CMPYKMYPHI MOOENI Y MOBAX 3iCMABIEHHSL.

Kniouosi crosa: ¢hpaseonociuna oounuysa, cmpykmypa, CmpykmypHa mMooers.

1. Berynni 3ayBaseHHs

CyyacHiii JTIHrBICTUYHIH Haylll IPUTaMaHHUI CTIHKKI 1HTepec 10 mpobieM ¢paseostorii. JIIHBiICTH 0IHOCTaHHO
HATOJIONIYIOTh HA KYJBTYPOJIOTIUHIM 3HAYYIIOCTI (hpa3eosiori3MiB, amke (pa3eosioris IEMOHCTPYE CaMOOYTHICTh
MOBHOI'O MHCJICHHS JIIHI'BOCOLIIyMY, BimoOpaxkae crenu(iky Mi3HABAILHOTO MPOIECY Ta OCOOIMBOCTI CBITOOAYEHHS
MOBHOI cmimbHOTH [Anepupenko 2008; bapanos, J[lo6poBonsckuii 2008; JlobpoBomsckuii, Kapaymor 1993;
KpacaBckmit 2001; CemuBanoBa 2004; Comomyd 1990; Temms 1996 Tta iH.]. Y CBiT)NI JIIHTBOKOTHITHBHHX Ta
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAX CTYHIH AaKTyaJdbHHM TIOCTa€ 3iCTaBHE MOCHIIDKEHHS CTPYKTYpH (pa3eoori3min
JTaNIeKOCTIOPiTHEHUX MOB.

JocmimpkeHHs BUKOHAHE HAa MaTepialli aHTTIHCEKUX Ta YKpaiHCBKUX (paseonoriuaux onuHuNb (mami @O), sxi
MMOo3Ha4YaroTh HeratuBHI eMolii (2890 @O, i3 Hux: 1238 @O — B aHrmiiiceKiil MOBi Ta 1652 — B yKpaiHCBKiif MOBI),
OTPUMAHUX METOAOM CYIIbHOI BHOIpKH i3 CydacHHX (Dpa3eosoriyHMX Ta TIYMAaYHWX CIOBHUKIB aHTIIHCBHKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB.

00’extom BuBueHHA € PO Ha IO3HAYEHHS HETATHBHUX €MOIil B aHTIIICHKIH Ta yKpailHCBKi MOBax.

MeTta poOoTH TOJIsATaE y CTPYKTYpHi xapakrtepuctuii @O Ha MO3HAYCHHS HETaTUBHUX €MOIN B Cy4acHUX
AHMIINACHKIM Ta yKpaiHChKiH MOBaxX. 3a3HaueHa MeTa Iependadac po3B’s3aHHs TaKuX 3aBAaHb. 1) 3anpoNOHYBaTH
cTpykTypHY Kiacugikamito ®O Ha TO3HAYEHHS HETAaTHUBHUX €EMOIli B aHIJIHChKIA Ta yKpaiHChKiii MoOBax;
2) BUOKPEMHUTH TIPOTYKTHBHI CTPYKTYPHI MOJIEIT.

Hes3Bakarounm Ha IHTCHCHUBHHH DO3BHTOK (pa3cosOTIYHUX PO3BiOK, HEBUPIIIEHHMMH 3aJIMIIAIOTHCS Oarato
TEOPETHYHHX NUTaHb, 110 3yMOBIIOEThCS Creludikoio (ppazeosoriyaoro 3HaKky. Jloci He chopMOBaHO €AMHOT TyMKH
110710, 30KpeMa, BH3HAUCHHs (ppa3eosiorismy, BHUSABIECHHS CYTTEBMX O3HAaK Ta NPUHLMUIIB CTPYKTYPHO-IpaMaTHYHOI
knacudikanii PO. Jndy3HicTh (pa3eosoriyHOro 3HAYEHHS, YCTAJIEHICTh, Hapi3HOO(OPMIICHICTH YCKJIAIHIOIOThH
knacudikanito ¢paseonoriamiB. Baxmmeum mnapamerpom PO € ¢paszeonoriyHa CTIHKICTh, $SKa TPaKTYETHCS
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